THE RUBAIYAT; DONE INTO ENGLISH
FROM THE FRENCH OF J. B. NICOLAS BY
FREDERICK BARON CORVO TOGETHER
WITH A REPRINTOF THE FRENCH TEXT;
WITH AN INTRODUCTION OF NATHAN
HASKELL DOLE



Published @ 2017 Trieste Publishing Pty Ltd

ISBN 9780649110131

The Rubaiyat; done into english from the French of J. B. Nicolas by Frederick Baron Corvo
together with a reprintof the french text; with an introduction of Nathan Haskell Dole by Umar
Khayyam

Except for use in any review, the reproduction or utilisation of this work in whole or in part in
any form by any electronic, mechanical or other means, now known or hereafter invented,
including xerography, photocopying and recording, or in any information storage or retrieval
system, is forbidden without the permission of the publisher, Trieste Publishing Pty Ltd, PO Box
1576 Collingwood, Victoria 3066 Australia.

All rights reserved.

Edited by Trieste Publishing Pty Ltd.
Cover @ 2017

This book is sold subject to the condition that it shall not, by way of trade or otherwise, be lent,
re-sold, hired out, or otherwise circulated without the publisher's prior consent in any form or
binding or cover other than that in which it is published and without a similar condition
including this condition being imposed on the subsequent purchaser.

www.triestepublishing.com



UMAR KHAYYAM

THE RUBAIYAT; DONE INTO ENGLISH
FROM THE FRENCH OF J. B. NICOLAS BY
FREDERICK BARON CORVO TOGETHER
WITH A REPRINTOF THE FRENCH TEXT;
WITH AN INTRODUCTION OF NATHAN
HASKELL DOLE

ﬁTrieste






THE RUBAI
YAT OF UMAR
KHAIYAM

DONE INTO ENGLISII FROM THE

FRENCH OF J. B. NICOLAS BY

FREDERICK BARON CORVO

TOGETHER WITH A RETRINT
OF THE FRENCH TEXT

WiTIH AN INTRODCTION BY
NAPTHAN HASKELL DOL K

&s
4

PUBLISHED BY JOHN LANE
THE BODLEY HEAD : LONDON &
NEW YORK : MDCCCCILL




INTRODUCTION

HEN it is taken into consideration

that the universal Christisn Church,

in all 13 denominations, has read
an esoteric meaning into the scnsual drama
called the “Song of Solemen,” Bt ocan he no
matter of surprise that a Frenchinan, who had
spent the best years of his life in Persia, and
{hus knowing the language of the eountry and
falling under the influence of the Sufis, should
signalize the frst complete transkation of "Umar
Khaiyam into any modern language by dis-
covering in every reference to wine a symbol-
ical and whelly spiritual significance.

Readers of Edward Fitz(Gerald's remarkable
paraphrase of a part of the quatrains attributed
to the Astronomer-Poet, have become so ac-
customed to think of “0ld Omar ™ as a cos-
maopolitan, freed from the dictates of Time and
Place, that they forget his real personality,
which must have been conditioned by his age
and his envitonment. He was an Oricntal,
and it is sadly difficelt for a Westerner o in-
terpret what an Oriental says.  Tlis words may
have a specious sound, familiar to the car, but
may hide a meaning which he would not care
for the uninttiated to understand.
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We are at liberty to take 'Umar's scoffing,
flippant, ribald, irreverent, gay, and anacreontic
measures as indicative of his feelings and
character.  His favourite recreation may have
been actually what he boasts, in several of his
heretical poems, that it was, It is possible that
he drank desply not only during Ramagzan bt
also on each Friday of Ramazan, The cup-
bearer, — his Saki, tulip-cheeked and slender
a5 the cypress, may have been his companion,
as Oydiades was to Meleagros of Gadaza,
His character may have been as depraved as
his ¢nemics declared that it was; and it 15 un-
doubtedly true that the heresies and schisms
that he advocated, and his rebellious, daring,
and Dlasphemous utterances, have made him
it Persiathe least esteemed of the national poets
among the Orthodox ;. and to be least esteemed
15 L be least konown,

It is plain, therefore, thot one b5 at liberty
to choose between the literal and the alle zorical
reading of "Umar’s gracelul and often epigram-
matic lines.

In 1863 the Kevwe ode FOvicnd, de Dodlerie
o des Codomies, \he bulletin of the Oriental
Society of France, edited by M. Victor Lang-
lois, published an article entithed * Quateains
de Quayam.” It consisted of a preface signed X,
and a translation of fifty of the Rubaiyat.
Apparently the promise to continue the article
into g series was not carried out, hat the promise
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was more than fulfilled in the volume prinded
four years later with various emendations of
spelling and with perfect completeness,

Nicolas not only allowed his translation of
the poems to be tinged by a * Soufique " un-
dertone, often gratitously adding interpretary
phrases pot in the original; but in his moli-
farious notes he is every litle while calling
attention 1o what he thinks his poct means.
Thus in the eleventh rubai, speaking of the
Jawmy, or cup, with its symbolical legend en-
graved around its rim:

“'This cup,” he says, * 15 only a figure: the
poet by it means God. The intoxication
whereof he speaks in the larger number of his
guatrains is not that produced by wine, but is
the result of the divine love, of which tle firs
is hut the image. God, he insists, permeating
all his works, may he worshipped in all created
things. Now it is more agrecable to me to
contemplate him in an orange than in a potatao,
in 2 cup of sood wine than in a glass of water,
in the crimson-mantled face of a lovely Fair
than one {oul and disfisured and consequently
dizsagreeable (¢f pav concdgient o wn wipect dis-
arreatle).”

Of the forty-fifth rubai, where it runs: * Eh
bien ! jaiicouvd que la lune pilit devant 14clat
de ton visage, que le cypros est differme &
coté de ta taille dlancde,” M. Nicolas remarks
with beautiful naiveté: © This quatrain is re-
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garded as mystical, and its compliments, which
seem more suitable to a mistress than to the
Diivinity, are ascribed to the Omnpipotent,”

Cine more example will perbaps suffice to
show how ingenious is Maweicn secrfficdee fnfer-
prite du Schak des FPerses in extracting the
sufi honey from the flowers of Oriental verse.
Mhmar declares that on this earth no one has
held in his arms a rose-cheeked girl without
Time first throsting a thorn into his heart ; and
then he comparas the lover to the comb, which,
hefore it attains to the felicity of caressing Lhe
perfumed tresses of the lovely Fair, has o bhe
tortured inlo unpumbercd tecth, This quaint
and thoroughly Oriental conceit is thus ren-
dered by Mr. John Payne, who endeavours to
comnicate to it sencthing of the thythm of
the original; —

Mo man in this oor world a rese-cheeked fair attaineth
10,

For, by Fate's spite, his heart a thorn of care attaineth
1o,

Consider but the comb; an hundred teath ‘s cut in,
O e'ep its hand 4 tress of loveling's hair attaineth to,

Commenting  thercon, M. Nicolas says:
“This is in allusion to the manifold disappoint-
ments to which the Sufis voluntarily allow
themselves to be exposed in order, hy thought
and by ceaseless eostatic contemplation, to reach
the perfect knowledge of {he essence of the
Divinity, the object of their exclusive love.
The end propesed is not reached withow sul-
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INTRODECTION

fering. Has not the comb — figwre bizarre ef
fawt oricutale guemploie & nolre potte — inani-
mate thongh it is, undergone a painful operation
before it attains its place in the toilette of
Beauty? ™

Except in as far as the rendering of "TTmar's
poems may be openly or insidionsly altered, it
makes very little difference whether we believe
with Nicolas that he was a Sufi, or with Mz,
Payne that he was a stalwart opponent of
sufism, 1t did, to a large exient, prejudice
Nicolas's comeeption of puems, the construction
uf which and the phraseology of whichi lend
themselves easily to various interpretations,

It must be remembered Lo his credit, that he
was the first to translate the wlhole body, or
nearly the whole body, of verse attributed to
"WUmar the Tent-maker. His first attempt at
giving his countrymen some idea of this poctry
was published only four years after FitzGer-
ald’s anonymous quarto with its seventy-five
Rubaiyat had fallen apparently still-born from
the press. Tt is barcly possible (but not very
probable) that he may have scen Professor
Cowell's precedent article in The Cafeufta Re-
vicwr. His superbly printed octavo with its
proud boast, “Imprimé par ordre de I'Empe-
reur & PTmprimeric impériale,” bears the date
MDCCCLVIL

The version faces the original Persian, hut
it seems not to have brought its author much
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fame; for one seeks in vain in any encyclopedia,
either French, English, or German, for mention
of his name; and in the year-book of the
French Consular service for 1860 he appears
simply as M. Nicolas, @ Secrétaire-interprite,”
arl from that time on, until 1875, when he dis-
appears from the annals of Persia, he is styled
“ Premicr Drogman,” # consul honeraive,” anid
“changelior de 'agence ™ at Resht, In the
manual of the Lilwvairic Francaise il is stated
that he was “ chancelier gérant le consulat gé-
néral de France & Bagdad,” and that in 1867
he pubilished a volume of French and Persian
Dhalogues which two years subsequently went
into a second edition,

In the * Annuaire diplomatigne de la RKé-
publique Irancaise pour les Anndes 1875~
1376 " 15 found the following brief obituary,
which supplies the information that M. Nicolas
died on the twentieth of October, 1875,

“ M. Nicolus (Louis-Jean-Baptiste) né & Hy-
tres (Var) en Mars, 18714, étudia de bonne
hewre les langues de U'Orient el entra dans la
carriere du dropmanat le 25 Octobive, 1846,
I'n 1852 le Ministre des affaires dtrangires le
nomma drogman & 'Ambassade de France &
Constantinople.  Dleux ans aprs il fut envoyd
comme  drogman chancelicr au consulat de
Haghdad, Le rer Novembre, 1855, il fut promu
Secrétaire-interprite A la Légation de France
en Perse et se remdit & Téhdran (ol 11 avait
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